ANANTHZEIZ OEMATQN
A. OANOkANnpn (6An) n twn Twv lFeppavwy TEPLOPLETAL OTO KUVAYL KAl OTn omoudn Ttwv
OTPOTIWTIKWY TIPOYUATWV/TNV aCXOAIDl HE TO OTPATIWTIKA TIPAYUOTO/OTIG OTPATLWTLKEC
aoxoAiec. OL M'epuavotl 6ev aoxoAouvtal pe Tn yewpyla, (aAAd) tpédovtal pe yaAa, tupl kat
KPEAG. TOUG TTApa TIOAU TTayWUEVOUG TOmouG (av kat {ouv o€ TiepLloXEC GoPBEPA TMAYWUEVEG),
dopouv povo S€puata kal mAEvovtal ota otaula. Kabe popd mou n moAtteia (xwpa Toug)
Sle€ayel (kavel) moAepo, ekAéyovtal apxeg (apyovteg) pe e€ovaia {wng kot Bavatou. ZTig
UTIOMOXIEG oUXVA TNSOUV KATW Ao Ta AAOYA TOUG Kol TTOAEUOUV Ttelol: n Xpron TwV CEAWV
Bewpeital mpaypa aoxpo Kot HaABako. Aev EMITPEMOUV VO ELOAYETOL 0° AUTOUC OO TOUG
EUMOPOUC Kpaoi, ylati, e€altiog autol Tou MPAYUOTOC, OMWE TILOTEVOUV, OL AVTPES YivovTal
HaABakot kL ekBnAvvovtal.
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ITHAH A’ ITHAH B’

agriculttrae KOUATOUPLAPNG, UTIOKOUATOU PO, KBBASUHE:

pelles TEALQ, REAQOE, TIEALATOYPADN LA

lavantur Aeukere; Aoulopal, AoutpoBeparneia

necis VEKPAVAOTOON, VEKPWOLUOGC, VEGRHKSE

vinum OLVOTIVEU LI, ©tkeABYLE, OLVOTIOPAYWYOC
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omnis— omni



rei — rerum

consistit &>  constitit

lacte —> lac

carne — caro

nutriuntur — nutriri

locis —> loca (to ouclaoTikd gival eTepoyeveg, oTov MANBUVTIKO aplBud, otav SnAwvel
Tomno/ tonobeoia kKAlvetal 0To OUSETEPO YEVOG)
pelles — pellibus

fluminibus — flumina

lavantur -»  lavor

potestate —» potestas

equestribus — equester

desiliunt >  desiliebas

iners:— inertium, inertia

se—> sibi

importari—> importare

ea—> eas

B.5.a) «Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur»: Av petadepBboulv ot
kALtol TUTOL otov AAAo aplBuod tote — loco frigidissimo pellem solum habet et in flumine
lavatur.

B) «Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:» kat «Vinum a
mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea r¢€, ut arbitrantur, remollescunt homines
atque effeminantur» It mapamAavw MPOTACELS Ta prpaTa eival ta akolouBa: desiliunt,
proeliantur, non sinunt, arbitrantur, remollescunt, effeminantur.

Metatpornh Twv pnuatwy oto B’ mAnBuvtiko tou dlou xpovou kat tng idlag pwvng:

desiliunt > desilitis

proeliantur —» proeliamini
non sinunt — non sinitis
arbitrantur — arbitramini

remollescunt —> remollescitis



effeminantur —» effeminamini

B.6.a)

AdaLpeTIKES ME | AE€n amo tnv onoia e§aptwvral
EMLPPNHUATIK Onuacio

(epmpoOeteg n

anpoBetec)

1. proeliis elval adalpetiki Tomikn tou xpovou oto desiliunt (o xpovog
ekpépetal ampobeta, O1O6TL ocuvodeletal amd EMIOETIKO
npoodloplopo, to equestribus, BA. Ax. Tlaptlavog, Aatvikn
lpauuatikn I’ TevikoU Aukeiou, apayp. 147, unoonueiwon
2)

2. exequis elval eumpoBetog mpoodloplopds TG amoudkpuvong (amo
TOMo) oto prua desiliunt.

3. pedibus elval adalpeTiki opyavikn TOU TPOTIOU OTO priia proeliantur.

4. a mercatoribus elval eunpodBeTog TOU ONTIKOU attiou oto mabntikng wvng
anapéudato importari.

5. ré elval ampoBetn adalpetiky (opyavikr) Tou €eEWTEPLKOU
OVOYKQOTLKOU attiou oto prjpa remollescunt.

B) «Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit» —

lulius Caesar narrat Germanorum vitam omnem in venationibus atque in studiis rei militaris
consistere.

«Germani non student agricultirae» — lulius Caesar narrat Germanos non studére

agricultirae.



